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Дисциплина: 
Съпоставителна лингвистика. 
Преподавател: доц. д-р Татяна Алексиева, доц. д-р Силвия Петкова, доц. д-р Красимира Петрова, проф. д-р Алла Градинарова
	Учебна заетост
	Форма
	Хорариум

	Аудиторна заетост
	Лекции
	90

	
	Семинарни упражнения
	

	
	Практически упражнения (хоспетиране)
	

	Обща аудиторна заетост
	90

	Извънаудиторна заетост
	Реферат
	

	
	Доклад/Презентация
	30

	
	Научно есе
	

	
	Курсов учебен проект
	

	
	Учебна екскурзия
	

	
	Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси
	30

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Обща извънаудиторна заетост
	60

	ОБЩА ЗАЕТОСТ
	150

	Кредити аудиторна заетост
	3

	Кредити извънаудиторна заетост
	2

	ОБЩО ЕКСТ
	5


	№
	Формиране на оценката по дисциплината

	% от оценката

	1. 
	Workshops {информационно търсене и колективно обсъждане на доклади и реферати)
	

	2. 
	Участие в тематични дискусии в часовете
	20

	3. 
	Демонстрационни занятия 
	

	4. 
	Посещения на обекти
	

	5. 
	Портфолио
	

	6. 
	Тестова проверка
	

	7. 
	Решаване на казуси
	

	8. 
	Текуща самостоятелна работа /контролно
	20

	9. 
	
	

	10. 
	
	

	11. 
	
	

	12. 
	Изпит
	60

	Анотация на учебната дисциплина:

	Лекционният курс Съпоставителна лингвистика има за цел запознае магистрантите с основите на съпоставителната фонетика, лексикология, морфология, синтаксис. В раздела фонетика се разглеждат различните равнища на езиковата структура на руския език в съпоставка с българския. Представят се принципите и методите на съпоставителния анализ; типовете еквивалентност и типовете отношения. Специално внимание се обръща на спецификата на съпоставителните изследвания в условията на близко родство на езиците.
В раздела лексикология се обсъждат проблемите на съпоставителната семантика и видовете еквивалентност между лексикалните единици. Специално внимание се обръща на методиката на съпоставителен анализ на руската и българската лексика, разработена в Катедрата по руски език на СУ под ръководството на проф. И. Червенкова.

В раздела морфология се представят основни школи и направления в областта на съвременната съпоставителна морфология и приноса на български изследователски групи и учени в тази област. Формалният аспект на съпоставителния анализ на руската и българската лексика, разработен в Катедрата по руски език на СУ от проф. И. Червенкова и доц. Н. Ковачева по морфемни и морфологически показатели се изучава както теоретически, така и чрез изработване на фишове по приетата методология и процедура. Описват се морфологичните особености на руския и българския език като част от граматиката в интердисциплинарна перспектива (психо-, социолингвистични, когнитивни, лингвометодически аспекти). Дават се основни сведения за компютърен морфологичен анализ на двата езика чрез демонстрации на съществуващи програми и средства за автоматичен морфологичен анализ, извличане на данни от едноезични, паралелни и многоезични корпуси.
В раздела синтаксис студентите се запознават със задачите, методите и изследователския апарат на синтактичната типология и съпоставителния синтаксис. Особено внимание се отделя на съвременните основи на типологичните и съпоставителни изследвания в областта на синтаксиса, а също и на някои концептуални идеи от сферата на универсалната граматика.
Курсът си поставя следните задачи:

· разкриване на теоретичните и приложни аспекти на съпоставителната фонетика, лексикология, морфология, синтаксис;

· запознаване на студентите с процедурите на съпоставителния фонетичен, лексикално-семантичен, морфологичен и синтактичен анализ на близкородствени езици;

· осветляване на проблемите на междуезиковата асиметрия на лексикално равнище.

· интегриране на знанията по морфология и синтаксис в интердисциплинарни и приложни области.
Крайната оценка за изпита е средно аритметична от оценките по отделните части на курса.


	Предварителни изисквания:

	Владеене на руски език на ниво В2 съгласно общоевропейската езикова рамка.
Задълбочени познания върху езиковата система на съвременния руския език в рамките на всяко от езиковите равнища (фонетично, морфологично, лексикално и синтактично).


	Очаквани резултати:

	· обобщаване и надграждане на лингвистичните знания от бакалавърската степен, задълбочени в разглежданата проблематика;

· получаване на основни познания и библиографска осведоменост с възможност за по-нататъшно индивидуално разширяване и задълбочаване на познанията в областта на съпоставителната фонетика, лексикална семантика, морфология, синтаксис;

· придобиване на умения за използване на терминологичния апарат на съпоставителната фонетика, лексикология, морфология, синтаксис;

· познаване на методиката на съпоставителния анализ на руската и българската фонетика, лексика, морфология, синтаксис;

· формиране на необходимата езиковедска компетентност за извършване на самостоятелен прозодичен, лексикално-семантичен, морфологичен и синтактичен анализ.
· интегриране на получените лингвистични знанията в интердисциплинарни и приложни области в бъдещата професионална реализация на филолози - русисти.


Учебно съдържание 

	№
	Тема:
	Хорариум

	1.
	Модель речевой коммуникации и фонетико-фонологические составляющие. Роль просодии в коммуникации. Понятия просодия, просодика, просодемика. 
	3 ч.

	2.
	Структурно-типологические подходы к изучению речевого ритма. Грамматическая структура фонетического слова в русской и болгарской звучащей речи.
	3 ч.

	3.
	Взаимодействие ритмической и звуковой структуры русского и болгарского фонетического слова. Просодическая реализация ударения в различных фразовых позициях в сопоставляемых языках.
	4 ч.

	4.
	Трансформации в структуре русского и болгарского фонетического слова в разных типах дискурса.
	2 ч.

	5.
	Особенности делимитации спонтанной речи. Сегментные и супрасегментные средства в роли хезитации в спонтанном дискурсе.
	3 ч.

	6.
	Сопоставительная лексикология как область сопоставительной (конфронтативной) лингвистики. Соотношение понятий сопоставительный и контрастивный. Сопоставительная лексикология, теория перевода и преподавание иностранных языков.
	2 ч.

	7.
	Понятие эквивалентности. Определение tertium comparationis: семантическое пространство как база для сопоставления. Виды эквивалентности. Разграничение типов семантических отношений между лексическими единицами.
	1 ч.

	8.
	Специфика сопоставительного семантического исследования лексики близкородственных языков. Случаи полного и частичного совпадения плана содержания при наличии формального сходства – лексические параллели. Межъязыковая омонимия и паронимия.
	2 ч.

	9.
	Содержательная структура слова и подходы к ее сопоставительному описанию. Компонентный анализ, определение семного состава и метаязык толкования слов в целях сопоставительного анализа. Учет лексико-синтаксической сочетаемости.
	2 ч.

	10.
	Методика сопоставительного анализа русской и болгарской лексики в рамках лексической пары. Семантически полностью эквивалентная лексическия пара (СЭЛП) и поле соответствия (ПС). Линейные и векторные соответствия. Безэквивалентная лексика, лакуны.
	2 ч.

	11.
	Особенности сопоставительного исследования многозначных слов. Сходства и различия в моделях семантической деривации в русском и болгарском языках. Межъязыковая асимметрия, устанавливаемая при сопоставлении полесемантичной лексики.
	2 ч.

	12.
	Сопоставление лексико-семантических групп (ЛСГ) как основа системного сопоставительного изучения лексики двух языков. Этапы анализа. Принципы разграничения ядра и периферии ЛСГ.
	2 ч.

	13.
	Основы сопоставительного исследования русской и болгарской фразеологии: семантический аспект. Частично эквивалентные фразеологические единицы. Выявление национальной (этнокультурной) специфики фразеологии.
	2 ч.

	14.
	Основные направления в сопоставительном описании грамматики русского и болгарского языков. Актуальные задачи. Антитеза имени и глагола в истории русских лингвистических учений. Взгляды А.А.Потебни, И.А.Бодуена де Куртене, Л.В.Щербы, В.В.Виноградова.
	6 ч.

	15.
	Методика описания грамматики на основе лексической пары слов (объект, предмет, задачи). Разработка карточек по формальному описанию лексических пар.
	4 ч.

	16.
	Функциональная грамматика и школа А.В.Бондарко. Функциональное описание русского языка на фоне болгарского. 
	2 ч.

	17.
	Теория грамматических оппозиций. Идеи Р.Якобсона, Г.Герджикова. Сопоставительная грамматика близкородственных языков на основе грамматических категорий.
	4 ч.

	18.
	Сопоставительная грамматика на основе семантических категорий. Категории качества, количества и степени и коммуниканта. 
	2 ч.

	19.
	Теория “Смысл ( Текст” и типологическое описание морфологии. Описание русской и болгарской морфологии в свете генеративной грамматики. Именные и глагольные группы.
	4 ч.

	20.
	Прикладные аспекты сопоставительной грамматики (морфологии): лингвометодические, лексикографические, психолингвистические, социолингвистические и когнитивные аспекты. Проблемы билингвизма. Морфология и невербальная коммуникация.
	4 ч.

	21.
	Компьютерная морфология. Электронные ресурсы и компьютерные средства автоматического морфологического анализа русского и болгарского языков. Компьютерный морфологический словарь.
	4 ч.

	22.
	Синтаксическая типология и сопоставительный синтаксис. Предмет и задачи синтаксической типологии. Разновидности типологических сходств. Типология синтаксических конструкций. Типология порядка слов. Универсально-типологический подход к описанию языкового материала. Задачи и методы сопоставительного синтаксиса. 
	4 ч.

	23.
	Сопоставительный синтаксис и генеративная теория. Грамматика Н. Хомского с 80-х годов XX века до наших дней. Генеративная теория как основа для сопоставления разных синтаксических систем.
	8 ч.

	24.
	Сопоставительный синтаксис и теория функционально-семантических полей. Понятие функционально-семантического поля (ФСП). Структура ФСП. Классификация ФСП. Различия в смысловой и структурной организации одноименных ФСП разных языков.
	8 ч.

	25.
	Типовое значение модели предложения как исходный пункт при сопоставительном описании синтаксических систем разных языков. Соотношение понятий типовая ситуация и типовое значение модели.
	4 ч.

	26.
	Сопоставительный синтаксис и теория диатез. Понятие диатезы. Типология диатез. Сравнение типов модификаций исходной модели предложения в сопоставляемых языках.
	6 ч.


Конспект за изпит

	№
	Въпрос

	1.
	Роль просодии в коммуникации. Основные понятия фонетики, необходимые для интерпретации фонетико-фонологических данных. Просодия, просодика, просодемика.

	2.
	Понятие речевого ритма и основные подходы в его изучении. Ритмико-структурная организация фонетического слова с русском и болгарском языке.

	3.
	Принципы грамматического структурирования фонетического слова в русской и болгарской звучащей речи.

	4.
	Особенности делимитации спонтанной речи. Виды и роль пауз в речевом потоке. Модификация границ фонетического слова в потоке речи.

	5.
	Просодия фонетического слова в русском и болгарском языках.

	6.
	Сопоставительная лексикология как область сопоставительной лингвистики. Соотношение терминов сопоставительный и контрастивный.

	7.
	Понятие эквивалентности. Определение tertium comparationis: семантическое пространство как база для сопоставления. Виды эквивалентности (на материале семантического сопоставления русской и болгарской лексики).

	8.
	Разграничение типов семантических отношений между лексическими единицами русского и болгарского языков.

	9.
	Специфика сопоставительного семантического исследования лексики близкородственных языков. Лексические параллели, устанавливаемые в парe языков русский–болгарский.

	10.
	Подходы к изучению межъязыковой омонимии и паронимии (применительно к парe языков русский–болгарский). 

	12.
	Содержательная структура слова и ее сопоставительное описание. Компонентный анализ, определение семного состава и метаязык толкования слов в целях сопоставительного анализа. 

	13.
	Учет лексико-синтаксической сочетаемости при сопоставлении лексических единиц русского и болгарского языков. 

	14.
	Методика сопоставительного анализа русской и болгарской лексики в рамках лексической пары. Семантически полностью эквивалентная лексическия пара (СЭЛП) и поле соответствия (ПС).

	15.
	Линейные и векторные соответствия. Подходы к изучению безэквивалентной лексики русского языка в сопоставлении с болгарским. Понятия реалии и лакуны.

	16.
	Особенности сопоставительного исследования многозначных слов. Межъязыковая асимметрия, устанавливаемая при сопоставлении полесемантичной лексики.

	17.
	Сопоставление лексико-семантических групп (ЛСГ) как основа системного сопоставительного изучения лексики двух языков. Разграничение ядра и периферии ЛСГ в сопоставительном аспекте.

	18.
	Основы сопоставительного исследования русской и болгарской фразеологии: семантический аспект.

	19.
	Значение сапоставительного анализа для выявления этнокультурной специфики фразеологических единиц русского и болгарского языков.

	20.
	Основные направления и актуальные задачи в сопоставительном описании грамматики русского и болгарского языков.

	21.
	Антитеза имени и глагола в истории русских лингвистических учений. 

	22.
	Методика описания грамматики на основе лексической пары слов.

	23.
	Функциональная грамматика. Функциональное описание русского языка на фоне болгарского

	24.
	Теория грамматических оппозиций. Сопоставительная грамматика близкородственных языков на основе грамматических категорий.

	25.
	Сопоставительная грамматика на основе семантических категорий.

	26.
	Теория “Смысл ( Текст” и типологическое описание морфологии.

	27.
	Описание русской и болгарской морфологии в свете генеративной грамматики. Именные и глагольные группы.

	28.
	Прикладные аспекты сопоставительной морфологии (по выбору).

	29.
	Основы компьютерной морфологии. Применение электронных ресурсов в области морфологии в работе филолога.

	30.
	Предмет, задачи и методы синтаксической типологии и сопоставительного синтаксиса.

	31.
	Генеративная теория как основа для сопоставления разных синтаксических систем.

	32.
	Сопоставительный синтаксис и теория функционально-семантических полей.

	33.
	Типовое значение модели предложения как исходный пункт при сопоставительном описании синтаксических систем разных языков.

	34.
	Сопоставительный синтаксис и теория диатез.
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Раздел Фонетика

Основна:
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Златоустова Л.В., Потапова Р.К., Трунин-Донской В.Н. Общая и прикладная фонетика. М., 1986.
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Леонидова М. Проблемы структурно-семантической типологии болгарских и русских фразеологизмов. С., 1986.
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Васильев Л.М. Современная лингвистическая семантика. М., 2009.

Вежбицкая А. Язык. Культура. Познание. М., 1997.
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Иванова Т.С. Грамматическая семантика и функциональная грамматика (падеж и объектность). Шумен , 2004.
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Митев Д. Очерки по сопоставительной грамматике русского и болгарского языков. Велико Търново: Ивис, 2012.
Петрова К. За някои морфосинтактични особености на категорията число в българския и руския език. // Славистични изследвания (8), Сборник в чест на 90-годишнината на акад. Емил Георгиев, 80-годишнината от рождението на проф. Светомир Иванчев и 70-годишнината на проф. Боян Ничев. Ред. Г. Риков, И. Павлов, П. Троев, Л. Лашкова, Р. Влахова, София, Унив. изд. „Св. Кл. Охридски”, 2008, 37-41.
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